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Артур КЛАРК
ВСЕ ВРЕМЯ МИРА
Услышав тихий стук в дверь, Роберт Эштон быстро окинул взглядом помещение. Осмотр его удовлетворил: скромность и благопристойность обстановки не могли вызвать подозрений. Не то, чтобы у него были причины ждать визита полиции… Просто не стоило рисковать.

— Войдите, — сказал он, ленивым движением зацепив с полки “Диалоги” Платона и раскрывая книгу. Показуха, конечно, но на клиентов почти всегда действует неотразимо.

Дверь медленно открылась. Эштон, не поднимая глаз, сделал вид, что сосредоточенно читает. Сердце его, однако, учащенно забилось: любой неожиданный посетитель мог быть потенциально опа​сен. Этот, видимо, не из простаков, а то бы Эштона обязательно предупредили.

Неторопливо отложив книгу, Эштон взглянул в сторону двери и спросил:

— Чем могу служить?

Вставать он не стал, хотя перед ним была женщина. Условности этикета давно похоронены в прошлом… Кроме того, в том круге, к которому Эштон принадлежал теперь, женщины не требовали вежливости. Им были больше по душе бриллианты, деньги и новые тряпки. Вглядевшись, однако, повнимательнее, Эштон все же привстал. Женщина была чертовски красива. И принадлежала она вовсе не к компании раскрашенных проституток, к которым он привык. В ней чувствовались властность и шарм, а за спокойным выражением лица — ум, по крайней мере равный его собственному.

— Мистер Эштон, — сказала женщина — Не будем терять времени. Мне известно, кто вы и чем занимаетесь. А вот это, — она достала из сумочки толстую пачку денег, — надеюсь, избавит меня от необходимости представляться.
Эштон судорожно поймал пачку, которую она небрежно бросила в его сторону. Никогда еще он не держал в руках такой суммы — там было не меньше сотни пятифунтовых банкнот, все новенькие, даже номера шли подряд. Эштон достал одну и пощупал. “Если даже и не настоящие, — подумал он, — то сделаны превосходно”

 — Хотелось бы знать, — задумчиво сказал он, — где вы их взяли. Сами напечатали? Если нет, они наверняка краденые, и полиция идет по следу…

— Они настоящие. Однако если не знаете, что с ними делать, можете их сжечь. Я просто хотела, чтобы вы поняли, что у меня — серьезное предложение.

— Продолжайте, — сказал Эштон и указал ей на стул. Женщина извлекла из сумки несколько листов бумаги и протянула их Эштону.

— Я заплачу вам любую сумму, которую вы назовете, если вы сумеете достать для меня вещи, которые здесь перечислены. Доставите их, куда вам будет указано. Кроме того, могу гарантировать, что когда вы будете… — тут она запнулась, — их выкрадывать, вам не будет угрожать никакая опасность.

Эштон взглянул на список и изумленно вздохнул. Поистине, эта женщина сошла с ума… Однако, если у нее куча денег, почему бы не продолжить игру?

— Насколько я могу судить, — сказал Эштон, — все эти вещи — собственность Британского музея. Другими словами, их нельзя ни купить, ни продать.

— Я и не хочу продавать их. Я — коллекционер.

— Вот как? И сколько же вы готовы заплатить за эти… приобретения?

— Сумму называете вы.
Воцарилось короткое молчание. Эштон взвешивал шансы. Он, конечно, гордился своим профессионализмом, однако всему есть предел! Существуют ситуации, в которых деньги бессильны — и вот одна из них. И все же ему было интересно, до какой суммы можно доторговаться.

— Думаю, — сказал он наконец, — все это стоит не меньше миллиона.

— Боюсь, вы не совсем понимаете меня, — ответила странная посетительница. — Дело очень серьезное. А чтобы до вас окончательно дошло… Держите! — она бросила ему нечто, сверкнувшее в воздухе. — Надеюсь, с вашими связями вы сумеете это продать.

Эштон тихонько свистнул. В его руках было целое состояние — ожерелье из драгоценных камней. Бриллиант в центре был, пожалуй, самым большим из всех, что ему доводилось видеть.

Быстрым движением он опустил ожерелье в карман, однако женщина, казалось, не заметила этого. Эштон был потрясен: он разбирался в людях и видел, что ей и в самом деле все равно. Сумасшествие, да и только!

— Допустим даже, что у вас есть миллион, — сказал он наконец. — Однако как вы себе это представляете? Вы что, всерьез считаете, что то, что вы задумали, возможно? Я могу допустить, что одну вещь из этого списка украсть можно. Однако уже через несколько часов в музее будет не продохнуть от полицей​ских.

Она улыбнулась — примерно так, как мать улыбается непонятливому ребенку.
— Если я скажу, как это сделать — вы беретесь?

— Да. За миллион, конечно.

— Тогда оглянитесь вокруг. Вы ничего не заметили, когда я вошла? Не кажется ли вам, что вокруг… очень спокойно?

Эштон прислушался. Черт побери, она права. В его комнате никогда не было особенно тихо, даже ночью. По крышам гулял ветер, а с улицы всегда доносился шум автомобилей. Еще пять минут назад он проклинал машинистов, с грохотом маневрирующих в железнодорожном тупике неподалеку. Почему же вдруг тишина?

— Подойдите к окну.
Заинтересованный, Эштон подчинился этим словам, прозвучавшим почти как приказ. Сначала он не заметил ничего особенного — дорога, как всегда в этот час, была пуста. Однако, опустив взгляд на тротуар, он вздрогнул и застыл от изумления. Потом медленно повернулся и севшим от волнения голосом спросил:

 — Вы что, ведьма?

— Не валяйте дурака, — резко ответила женщина. — Все объясняется очень просто. Изменился не мир — изменились вы.

Эштон снова уставился в окно. По рельсам явно ехал — и в то же время стоял! — паровоз. Клуб пара, выпущенный машиной, неподвижно висел в воздухе. Весь мир вокруг был недвижим, словно кто-то волшебным образом перенес его на фотографию…

— Надеюсь, вы достаточно умны и поймете, что происходит, даже если не поймете, как это делается, — продолжала женщина. — Суть в том, что изменился темп вашего личного времени. В этой комнате пройдет год, а за окнами — всего лишь минута.

Она снова открыла сумочку и на этот раз извлекла нечто, весьма похожее на браслет из серебристого металла с целым рядом дисков и кнопок.

— Это ваш персональный генератор, — сказала женщина. — Если вы наденете его на руку — станете неуязвимым. Беспрепятственно попадете куда угодно. И, естественно, сможете украсть все, что указано в этом списке и доставить мне. Пока вы будете этим заниматься, ни один охранник не успеет и глазом моргнуть. А когда закончите, успеете уйти куда угодно, прежде чем выключить поле и вернуться в нормальный мир. А теперь слушайте очень внимательно, от этого будет зависеть успех всего предприятия.

Она уселась поудобнее и продолжала:
— Поле имеет радиус примерно семь футов, поэтому держите дистанцию, не допускайте, чтобы люди попадали в сферу его действия. Самое же главное — не выключайте аппарат до тех пор, пока не сделаете то, о чем я вас прошу, и я не расплачусь с вами. Это непременное условие нашей сделки. Теперь взгляните сюда — я разработала план всей операции…

***

Никогда еще ни один преступник в мире не обладал столь безграничными возможностями и властью. Эштон чувствовал восторг и эйфорию, нечто близкое к легкому опьянению. Он не стал даже требовать объяснений. В конце концов, какая разница? Он получит свой миллион, уедет из Англии и предастся давно желанному ничегонеделанию.

Выйдя на улицу, он с удовлетворением отметил, что ничего вокруг не изменилось. Мир был таким же застывшим, как и полчаса назад. И все же непроизвольно он ускорял шаги. А вдруг эта чертоеа машинка сломается? Правда, его уверили, что это невозможно…

На Хай-стрит он задержался, разглядывая неподвижные автомобили и застывших прохожих, не забывая, впрочем, о необходимости держать дистанцию. До чего же они уморительны, эти людишки! Лишенные грации движения, они выглядели презабавно.

Поначалу Эштон хотел все сделать один, но, пораскинув мозгами, решил, что в одиночку не справится. Некоторые вещи из списка были весьма объемными. Теперь его задача заключалась в поисках такого помощника, который бы не испугался неожиданного предложения или был достаточно глуп, чтобы не задавать лишних вопросов. Поразмыслив, Эштон выбрал первое и теперь приближался к обиталищу Тони Марчетри. Он уже собирался открыть дверь, когда она открылась.
 — Черт меня подери, если это не Боб Эштон! — раздался знакомый голос. — Рад видеть тебя столь ранним утром! А что это у тебя за штука на руке? Я думал, такая есть только у меня…

— Привет, Арам, — ответил слегка ошарашенный Эштон. — Похоже, вокруг происходит масса необычного. Ты уже подписал Тони или он свободен?

— Жаль огорчать тебя, но у нас тут небольшое дельце…

— Можешь не продолжать. Национальная галерея? Или галерея Тэйта?

Арам Альбенкян осторожно потрогал свою бородку.

— Кто тебе сказал?

— Никто. Но догадаться нетрудно. Ты — один из самых известных специалистов по сбыту краденых картин, и у тебя есть браслет. Это была красивая брюнетка?

— Нет. Мужчина, довольно солидный.
Эштон удивился было, но потом пожал плечами.
— Их, наверное, целая банда. Хотел бы я знать, что это за люди…

— У тебя есть версии? — быстро спросил Альбенкян.

Эштон решил, что в данной ситуации лучше поделиться информацией. Может, Арам что-то знает?

— Очевидно, — сказал он, — что их не интересуют деньги. Этого добра у них сколько хочешь, да имея такие машинки, они могут достать еще. Брюнетка, которая приходила ко мне, сказала, что она из породы коллекционеров. Я думал, она шутит, однако это все больше становится похожим на правду.
 — Ну, а мы им зачем? — недоуменно спросил Альбенкян. — Почему бы им не провернуть дельце самим?

— Наверное, они все-таки чего-то боятся. Или же рассчитывают на нашу… гм… специальную подготовку. Кое-что из того, что есть в моем списке, в музее тщательно защищено. Не так-то просто будет взломать все эти замки и решетки… В общем, я думаю, они действуют в интересах сумасшедшего миллионера.
Все это, конечно, была сущая ерунда, что Эштон прекрасно понимал. Однако ему хотелось вызвать собеседника на откровенность.

— Дружище Эштон, — не замедлил откликнуться Арам, — а как же ты объяснишь вот это? — И он выразительно помахал запястьем, на котором сверкал загадочный браслет. — Я, конечно, мало понимаю в науке, однако уверен, что нашим ученым такое и не снилось! А рат так, вывод напрашивается сам собой.

— Ну?

— Эти люди… они откуда-то прилетели. Ты же видишь, что они работают по системе: берут самое ценное…

Эштон задумался. Это предположение было не более фантастичным, чем факты, его породившие.

— Кто бы они ни были, они знают, что делают, — сказал он наконец. — Интересно, сколько их? Может быть, в эту самую минуту по их команде ребята работают в Лувре и Прадо… Боюсь, наша планета очень скоро испытает грандиозный шок!

Так они и разошлись, ни о чем больше не спрашивая друг у друга. Эштон, правда, хотел было перекупить Тони, но потом сообразил, что лучше с Арамом не ссориться. А потому направился по другому адресу — к своему старому дружку Стиву Ригану.

***

Стив воспринял существование ускорителя времени как должное. Во всяком случае, выслушав путаные объяснения, он спокойно нацепил второй браслет, и они отправились в Британский музей.

Вступив под его своды, они, помимо воли, перешли на шепот. Однако до книжных залов добрались без приключений. Эштон, не удержавшись, предъявил свой читательский билет застывшему смотрителю.

Это была трудная работа — найти и вынести книги. Эштон обратил внимание, что список был составлен и с точки зрения художественного исполнения изданий, и с учетом их литературных достоинств. Прямо скажем, со знанием дела. Интересно, подумал он, они сами делали выбор или купили экспертов?

Пришлось крепко поработать. Прочные шкафы с трудом поддавались ломику, однако Эштон действовал осторожно, стараясь не повредить даже те книги, которые не собирался брать. Как только собиралась внушительная стопка, Стив собирал ее и выносил во дворик, складывая прямо на камни мостовой.

Через два часа они перекусили бутербродами, а затем приступили к следующей части задания — к галереям антиквариата. Здесь надо было взять по одной–две вещи из каждого зала, и временами Эштон удивлялся сделанному незнакомцами выбору. Похоже было — и тут он вспомнил слова Альбенкяна — что произведения искусства отобраны по нечеловеческим стандартам. А может быть, здесь у них просто не было эксперта?

Второй раз за всю историю Британского музея был взломан шкаф со знаменитой Портландской вазой. Через пять секунд обычного времени, подумал Эштон, в Музее поднимется паника — сработает сигнализация. Что ж, через эти пять секунд он будет уже далеко… Тут ему пришло в голову, что за такую работу можно было запросить и побольше.

Когда Стив приволок во дворик последнюю вещь — громадный серебряный поднос из сокровищницы Милденхолла — Эштон сказал:

— Ну, вот и все. Давай-ка обратно браслет. Приезжай вечером, я буду дома.

Они вышли из музея, отошли подальше и там Риган молча отстегнул прибор. Эштон же, оставив позади вдруг нелепо застывшую фигуру товарища, вернулся во дворик музея.

Кучи книг и вещей, которые они столь тщательно складывали, исчезли. На их месте стояла давешняя знакомая Эштона, столь же красивая, но выглядящая устало.

— Надеюсь, вы довольны? — проговорил Эштон, приблизившись. — Как это вам удалось так быстро все прибрать?

— Мы умеем многое, — устало улыбнувшись, ответила женщина.

— Зачем же тогда вам понадобилась моя помощь?

— Чисто технические причины. Все эти предметы надо было собрать в одном месте. Так проще. Не хотите ли вы вернуть мне браслеты?

Эштон медленно протянул ей прибор, которым пользовался Риган, однако собственный снимать не стал.

— Я готов снизить сумму моего гонорара, — сказал он осторожно. — Я даже могу совсем отказаться от денег… в обмен на это. — И он дотронулся до своего браслета

Женщина смотрела на него загадочно и непроницаемо, как Джоконда. “Интересно, а Джоконду они тоже взяли? — подумал Эштон. — И что они вообще забрали из Лувра?”.

— Я бы не сказала, что вы снизили цену, — наконец ответила женщина. — Этот прибор нельзя купить за все деньги мира.

— А за вещи, которые я достал для вас?

— Вы жадны, мистер Эштон. И вы прекрасно понимаете, что с ускорителем времени станете хозяином этого мира.

— А вам-то что? Разве у вас остались интересы на этой планете, которую вы уже ограбили?

Наступила долгая пауза.

— Итак, вы догадались, что я не из вашего мира?

— Конечно. Более того, я знаю, что у вас есть другие агенты. Вы с Марса?

— Мне бы хотелось вам все объяснить. Однако боюсь, правда вам не понравится. Мы не с Марса и ни с какой другой известной вам планеты. Наверное, вы этого не поймете. Мы из будущего.

— Из будущего? Но это же невозможно!
— В самом деле? Отчего же?

— Если бы такие штуки и были возможны, вся наша история была бы полна путешественниками во времени. Кроме того, возникли бы парадоксы, поскольку путешествие в прошлое обязательно меняло бы настоящее…

— Все это так. Однако то, что невозможно как правило, становится возможным при исключительном стечении обстоятельств, с чем мы и имеем дело сейчас.

— И что же исключительное происходит сейчас?

— В очень редких случаях, — ответила женщина, — когда высвобождаются невообразимые количества энергии, воз​никает… единство времен. На очень короткое время, на секунды. Тогда мы можем посылать в прошлое наши личности. Не тела, а только личности…

— Вы хотите сказать, что это тело — не ваше?

— Да. Я заплатила за него, так же, как плачу вам. Мы очень щепетильны в этих вопросах.

Эштон напряженно размышлял. Если она говорила правду, это давало ему определенные преимущества.

— Правильно ли я вас понял, что вы не можете напрямую взаимодействовать с веществом нашего времени и вынуждены действовать через людей-посредников?

— Да, это так. Даже эти браслеты были изготовлены здесь, в вашем времени — под нашим контролем, разумеется.

На секунду у Эштона мелькнула мысль о том, что слишком уж с большой готовностью она ему раскрывает все карты. Однако он зашел достаточно далеко, чтобы отступать.

— Таким образом, — медленно проговорил он, — вы не можете принудить меня отдать этот браслет?

— Совершенно верно.

— Спасибо. Это все что я хотел узнать, — но что-то в ее взгляде остановило его.

— Мы не мстительны, мистер Эштон, — сказала она. — То, что я скажу вам сейчас — это дань справедливости. Вы просили браслет и можете взять его. Но я должна объяснить, насколько полезным он будет для вас.

В этот момент Эштон готов был отдать прибор — настолько он испугался. Однако она жестом остановила его.

— Нет-нет, мистер Эштон, уже поздно. Я настаиваю, чтобы вы оставили браслет себе. Уверяю вас, он не сломается и прослужит вам до конца жизни. А теперь… Не хотите ли прогуляться, мистер Эштон? Я закончила свои дела здесь и хотела бы бросить последний взгляд на этот мир, который скоро покину навсегда.

Она повернулась и пошла к воротам, не оглядываясь. Эштон последовал за ней, обуреваемый страхом и любопытством одновременно. Некоторое время они шли молча, затем остановились на углу Тоттенхэм Корт Роуд. Женщина печально смотрела на застывших в различных позах прохожих.

— Мне искренне жаль их всех, — сказала она наконец. — И вас тоже, мистер Эштон. Кто знает, каких высот вы могли бы достичь…

— Что вы этим хотите сказать?

— Только что, мистер Эштон, вы говорили, что путешествия в прошлое невозможны, поскольку они изменят историю. Правильная мысль, однако к вам она не относится. У вас не осталось истории, которую можно было бы изменить.

Жестом она указала на противоположную сторону улицы, где стоял мальчишка с кипой газет, Одна из них изогнулась под порывом несуществующего ветра, и Эштон прочел на ней аршинный заголовок:

“СЕГОДНЯ — ИСПЫТАНИЕ
СУПЕРБОМБЫ!”

 — Я уже говорила, — продолжала незнакомка, — что путешествие во времени, даже в такой опосредованной форме, требует гигантского количества энергии. Гораздо больше, чем может дать даже супербомба. Но если эта бомба будет запалом… — Она показала рукой на тротуар. — Вы знаете что-нибудь о том, как устроена ваша планета? Там, на глубине двух тысяч миль — жидкая масса, которая может существовать лишь в двух стабильных состояниях. Переход из одного в другое освободит столько энергии, сколько потребовалось для всех землетрясений за всю историю Земли. Планета просто рассыпется на кусочки и у вашего Солнца появится еще один пояс астероидов… Этот взрыв даст необходимое количество энергии для прорыва в прошлое. И вот мы… спасаем то, что можем спасти. А вы можете гордиться тем, что внесли в это благородное дело посильный вклад, хотя мотивы ваши эгоистичны.

Они помолчали.

— Теперь я должна вернуться на корабль, который находится в ста тысячах лет от этой минуты. Браслет ваш. Прощайте.

С этими словами женщина замерла, превратившись в одну из неподвижных фигур на тротуаре. Эштон остался один.

Один! Он поднес сверкающий браслет к глазам. Что ж, он заключил сделку и будет следовать ей до конца. Во всяком случае, дожить до старости он сможет. Правда, ценой полного одиночества… А есть ли у него выбор? Если выключить браслет, последние секунды истории человечества истекут, и тогда — все. Впрочем, почему секунды! Раз они пришли, значит, бомба уже взорвалась!

От этой мысли ему стало не по себе. Однако он тут же успокоился и присел на тротуар. Надо было все обдумать как следует. Времени у него теперь хватит. В его распоряжении — все время мира…

П.М.ХАББАРД
Золотой кирпич
Пенхарроу — одна из тех корнуэльских рыбацких деревушек, где все уже забыли, что рядом есть море, и кормятся почти исключительно с того, что предоставляет побережье. Море здесь очень тихое, гавань облицована гранитом, из гранита же построены домики, крытые местной черепицей, и все это сливается в обширную, непроницаемую, серую и тяжелую на вид поверхность. В гавани есть лодки, и они выходят в море, если позволяет погода. Иногда даже привозят макрель и омаров, которых продают по сходной цене на местных рынках. Но основные деньги идут из глубины острова. Лондон, Бирмингем и Манчестер делают деньги и привозят их в Пенхарроу, чтобы потратить. А корнуэльцы — на удивление простой народ, учитывая те несомненные преимущества, которые провидение предоставило им. Они сохранили свое графство нетронутым скорее из обычного консерватизма, нежели руководствуясь инстинктом коммерции; и те, кто приезжает к ним, получают за свои деньги вполне достаточно, потому что корнуэльцы гостеприимны от природы, хотя они теперь и берут за это деньги.

В страстную пятницу после обеда моя семья отправилась на прогулку по побережью и предоставила мне заниматься своими делами. Я вывел с причала прогулочную шлюпку и вознамерился прошвырнуться до соседней бухточки, а если солнце будет достаточно жаркое, искупнуться разок. При хорошей погоде корнуэльский воздух тепл и мягок, как восточный шелк, но Гольфстрим сюда толком и не заходит, так что на купание, по крайней мере в ближайшие пару месяцев, мог отважиться или искатель приключений, или мазохист. Не причисляя себя ни к тем, ни к другим, я предпочел отплыть куда-нибудь, где бы я мог не спеша подумать о том, а стоит ли купаться, и спокойно, передумать, если уж мне не захочется, перед тем как окончательно убедить себя. А отсюда, стало быть, и моя идея о небольшой соседней бухточке.

Как только я подплыл к выходу из гавани, из-за мыса показалось небольшое двухмачтовое суденышко. Оно, конечно, шло на моторе, паруса были смотаны на реях, и кливер был на ролике. Суденышко выглядело весьма по-морскому и впечатляюще. Водоизмещение приблизительно тонн двадцать, и все абсолютно черное, даже крыша рубки. Сказать сейчас, после того, как все произошло, что оно выглядело зловещим, большого ума не требует. И все же выглядело оно совсем не как веселенькая прогулочная яхта. Смотрелось добротно сделанным, вполне обжитым и каким-то неопределенным. Повинуясь первой заповеди матроса-любителя — любопытству, я направил к нему свою шлюпку.

Я был еще на каком-то расстоянии от судна, когда увидел, что оно потеряло ход и почти остановилось. Из кубрика выскочил человек, побежал на нос и отдал якорь как раз вовремя, так как судно уже потащило отливом. Оно еще отошло немного, на длину якорного каната, и застыло, покачиваясь на небольшом отливном течении.

Это был один из тех занятных случаев, с которыми частенько сталкиваешься, когда вот так встречаешься с человеком, с которым до того и словом не перемолвился. Вот я в своей лодке плыву прямо на него, и вот он на своем судне, и зеленая вода слева и справа. И, если бы я изменил курс, то вышло бы, что я намеренно не желаю знать его. А если не менять курс, то я подплыву к нему, и надо будет говорить с ним. Мне, собственно, ничего другого и не оставалось.

Он был одет во все черное, а все, что не было скрыто одеждой — шея, кисти рук и лодыжки — были белыми. Белыми не в том смысле, что он принадлежал к белой расе, а белыми почти до бесцветности, так что даже его глаза, ноздри казались очень темными, как будто глубокие впадины на чистой белой стене. Для человека, который часть своей жизни проводит на море, это было не совсем обычно. Я сейчас уже плоховато вижу вдалеке, но мне показалось, что у него удлиненное лицо и коротко остриженные волосы. И тут мне в голову пришел, как мне показалось, вполне достойный выход из ситуации: я мог бы резко сменить галс и широко обойти его, а вместо приветствия помахать рукой.

Однако тут он улыбнулся, и я не стал менять курс. Улыбка разрезала белую поверхность его лица, как расходящаяся трещина. Не могу сказать, что эта улыбка была привлекательной, но она вполне установила какой-то контакт между нами, как если бы он окликнул меня. Я резко повернул румпель, потерял ход и мягко причалил. У него был слегка приглушенный голос. Он склонился над бортом и сказал:

— Вы не хотите купить золотой кирпич?

Я схватился за его якорный канат, чтобы не сносило течением и не било о борт. Потом поднял голову и увидел, что он смотрит прямо мне в лицо. Было такое чувство, что он не спускал с меня глаз с того момента, когда его судно появилось из-за мыса. Он все еще улыбался и был, как мне и показалось, абсолютно белым.

— Ну да, — сказал я, — я дам вам за него нефтяные акции одной малоизвестной скважины. Или у меня есть еще жемчужное колье одной знакомой махарани, от которого я не прочь избавиться. В общем, что-нибудь да придумаем.

— Подождите-ка, — сказал он и пропал за бортом. Должно быть, спустился в каюту на носу судна, или у него был там рундук, но он не проходил мимо борта к корме. Потом он снова появился и протянул мне сверток, чуть поменьше кирпича, но пропорции были те же, завернутый в коричневую оберточную бумагу и туго перетянутый бечевой из кожи.

— Держите крепче, сверток тяжелый.

Он действительно был тяжелый, настолько тяжелый, что я чуть не выронил его. Потом я снова взглянул на него. Он уже и не улыбался, но еще и не распрощался со мной окончательно.

— Продайте его за ту сумму, которую сумеете выручить, и отдайте мне половину. О чеке можете не беспокоиться.

— А почему бы вам самому его не продать? — поинтересовался я. Теперь у меня было одно желание — поскорее отчалить и вовсе его не видеть, но я не мог не задать этот резонный вопрос.

— Не могу оставить корабль, по крайней мере сейчас. Но это неважно. Я знаю, что вам я могу доверять.

В ответ ничего не приходило в голову. Но я подумал еще и спросил:

— А где я, по-вашему, продам золотой кирпич в Пенхарроу?

— Попробуйте в Кленбридже. Продайте его там завтра, а я подплыву сюда в это же время в понедельник.

— Может, захватить что-нибудь из провизии в магазине, сахар там, или банку бобов?

— Нет-нет, спасибо, мне нужны только деньги, все остальное у меня есть.

Его голова исчезла, я отпустил канат, и течение потащило лодку прочь от черной обшивки парусника. Уже потом я вспомнил, что не обратил внимания на название судна…

В бухточке, как я и предполагал, никого не оказалось. Я вытащил сверток из лодки и вынес на берег. Затем сел и стал развязывать стянутую морскими узлами мокрую кожаную бечевку. Не могу резать веревку, если есть шанс ее развязать. Бумага стала расползаться под моими пальцами, что-то блеснуло в прорехе. Узлы подались, и я развернул бумагу. В наши дни, к сожалению, мы не очень-то часто держим в руках золото. Оно стало экономическим символом и потому погребено в подвалах международной валютной системы. Так что сказать, точно ли это золото, я не мог, тем более, что мне очень уж хотелось убедиться в обратном. Но штука выглядела вполне золотой. От нее, правда, тянуло могильным холодом.

Формой кирпич не вполне соответствовал современным стандартам, а напоминал скорее те небольшие кирпичи, из которых сложены развалины аббатства Святого Албана, построенного во времена римского владычества. И уж во всяком случае он не был гладким, поверхность была зернистой, как у неоструганного дерева. Я почти с отчаянием делал эти наблюдения. Не хотелось, чтобы это и в самом деле было золото…

Дома положил сверток в нижний ящик комода, ничего не сказав жене. Случай, право же, никак не подходил для того, чтобы делиться своим душевным беспокойством с кем бы то ни было. Позже я взял старенькую ножовку по металлу, которая валялась в гараже, забился в дальний угол и отпилил уголок кирпича. Сталь мягко и почти беззвучно вошла в брусок. По срезу он был золотым, но зернистость была и внутри. Я собрал опилки на лист бумаги, скомкал его и с осознанием собственной расточительности смыл водой в унитазе.

***

По меркам западной части страны Кленбридж — городок хоть куда. Я вытащил желтую пирамидку, которую отпилил накануне, и поставил ее на стеклянный прилавок почтенно выглядевшего ювелирного магазина.

— Вы не могли бы сказать, что это? Что за металл? — спросил я. Темноволосый, честно выглядевший молодой человек в почти лондонского покроя костюме, но с мягким местным говорком, надел на глаз увеличительное стекло и сказал:

— Похоже на золото. Так вы спрашиваете, золото ли это?

— Я хотел бы убедиться.

Он нажал на кнопку, и из глубины магазина вышел человек постарше, но также респектабельно выглядевший.

— Мистер Тримейн, — сказал первый, — джентльмен хочет знать, золото ли это.

Мистер Тримейн окинул меня проницательным и цепким взглядом, взял пирамидку и удалился в соседнее помещение. Когда же он вернулся, то пронизал меня еще более подозрительным взглядом.

— Это золото. И очень чистое золото, не ювелирное. Вы понимаете меня? Оно весьма мягкое и очень дорогое. — Он пододвинул мне пирамидку и стал ждать объяснений.

— Какова ее цена? — спросил я. Он сказал мне ее вес и примерную стоимость. Получалось, что моя семья могла бы жить на эту пирамидку достаточно продолжительное время, не имея особых забот.

— На металле соль, — сказал ювелир. — Это, очевидно, из моря?

Я кивнул. И понял, к чему он клонит. Корнуэл собрал в свое время хорошенькую коллекцию кораблекрушений, пожалуй, больше, чем любое другое побережье в мире. Корабли с сокровищами и испанские галеры на уме у корнуэльцев и по сей день. Да и сам я подумал: а может, это и есть объяснение? Этот белый человек, возможно, нашел что-то и сбывает теперь потихоньку. Но все равно масса вопросов оставалась без ответов.

Я вежливо поблагодарил мистера Тримейна и вышел из магазина без всяких объяснений. Вероятно, нехорошо было оставлять его так, но у меня не было особого выбора. К тому же мое положение было явно хуже, чем его.

Ориентировочно подсчитав вес и стоимость целого кирпича, я бродил по городу до тех пор, пока не нашел ювелира на улице Тригантл. Магазин был маленький и не столь респектабельный, как у мистера Тримейна. И ювелир был весьма подходящий для этого случая. Он боком вышел из смежной комнаты и протиснулся вдоль прилавка, поглядывая на меня искоса. Я выложил кирпич на прилавок, назвал его вес и затем спросил цену. Про цену он не сказал ничего, но усомнился в весе. Мы взвесили золото на обычных кухонных весах, и он все время тяжело дышал своим огромным носом. Я согласился с его версией веса, сказал, что его первая цена — абсолютная чушь, и принял его второе предложение, которое составляло около двух третей настоящей цены. Ему даже не пришлось идти в банк за деньгами: у него оказалось как раз столько, сколько нужно. Банкноты были грязненькие, но настоящие. Я засунул их в карман своей куртки, он задышал еще чаще, и я ушел. Пожалуй, он был единственный, кто хоть что-то получил из этих махинаций.

В понедельник после обеда отлив был уже очень сильным, но я увидел черный парусник на якоре немного подальше от входа в бухту, там, где начиналась глубина. На палубе не было никаких признаков жизни. Тишина была полная, и только вода тихо плескалась у борта. Я хотел было крикнуть кого-нибудь, но вспомнил, что не знаю ни названия судна, ни имени владельца. Да и не было у него никакого названия, как выяснилось. Я привязал шлюпку буксировочным канатом к обвязке борта парусника и вскарабкался на борт. От толчка шлюпка отошла на длину каната и мирно заколыхалась на волнах. Мне совсем не нравилась эта полоска воды, отделяющая меня от шлюпки. Черный парусник вызывал у меня нервную дрожь. Везде было чисто, все ладно пригнано, но нигде никого. Откуда-то скверно пахло. Я был босиком и вдруг осознал, что ступаю на цыпочках, двигаясь в сторону кормы. И только когда я дошел туда, я услышал какие-то звуки, идущие из главного кормового отсека. Что-то гудело, высоко и довольно продолжительно. Было похоже, что это голос человека, но я бы не поклялся, что это была человеческая речь. Я как-то отстраненно почувствовал, что волосы на моем загривке встают дыбом.

По временам, перекрывая высокий жужжащий звук, доносились другие звуки, в которых я узнал голос белого человека. Я вытащил пачку денег и засунул их все между кольцами каната, аккуратно скрученного бухтой на корме. Мне вовсе не хотелось оставлять себе хоть что-то. Я поднялся и пошел уже к носу, но тут створка люка распахнулась, и по выскобленной, выцветшей от солнца палубе ко мне потянулся самый омерзительный запах, который я когда-нибудь ощущал в своей жизни. Я провел много лет в Индии и прошел войну пехотинцем, но я не мог раньше себе и представить чего-либо подобного. К тошноте добавилось жуткое отвращение, и я инстинктивно отшатнулся, как от воплощения абсолютного зла.

Позади меня щелкнул, открываясь, засов, и я услышал, как белый человек ругается на корме своим приглушенным голосом. Потом из люка высунулась сначала голова, а потом и плечи, которые могли выйти только из могилы, да и оттуда им не стоило показываться. Мне показалось, что это был человек. На нижней части лица торчали клочья волос, лицо было абсолютно сморщенным, надбровные дуги выступали, а скулы были вдавлены.

Белый человек оттолкнул меня в сторону, так что я едва удержался на ногах, и кинулся к люку с длинной железной пикой в руке. Он занес ее над фигурой в люке.
— Redde baculum! — заорал он. — Redde baculum!*
Он протянул левую руку, словно требуя чего-то. Глаза, которые смотрели на него из люка, были темные, яркие и совершенно обезьяньи. На этом существе была намотана какая-то одежда, на которой еще угадывались некие цветные узоры… Все это источало ужасающее зловоние. Из кучи тряпья торчала рука, больше напоминающая лапу ящерицы, сжимавшая что-то белое.

Белый человек поднял пику над головой, и я схватил его сзади за руку, потянул на себя — мы оба покатились по палубе. Я услышал, как хлопнула крышка люка, и ощутил, что стало легче дышать. Он вывернулся и вскочил на ноги. Потом встал над закрытым люком, тяжело дыша, как человек, бежавший, чтобы спасти свою жизнь, но который уже не может бежать дальше. Все его восковое лицо было покрыто потом, а из угла белого рта стекала струйка слюны. Он смог, наконец, заговорить, но голос его был слабым и тонким.

— Черт бы тебя побрал! Кто тебя просил вмешиваться?

— Ты бы прибил его этой штукой, — ответил я. Он затряс головой:

— Ты ни черта не понимаешь! — мне казалось, он вот-вот заплачет. — Ты что, не видишь, что он мой?!

— Если на него глянуть… похоже, что он твой уже давненько.

— Да, он наш уже четыреста лет, — просто ответил он. Мы стояли друг против друга, разделенные этим абсурдным заявлением, как барьером. Нагретая солнцем, выскобленная палуба слегка покачивалась под нашими ногами от небольшой волны, бьющей время от времени о борт. Тишина прерывалась лишь шелестом волн да тяжелым дыханием белого человека. Ужас, владевший мной, рассеивался под лучами солнца, и мой рассудок, наконец, восстал против этой нелепицы.

— Так это ты, что ли, владеешь им четыреста лет? — спросил я.

— Моя семья, — ответил он. — Они привезли его с собой из Леванта. Узнали, что он может делать. Тогда все пытались научиться, а он мог. С тех пор он наша собственность, но ему нельзя доверять. Ты же видел все. И он не делает свою работу. Мне приходится принуждать его. Он стареет.

Я вспомнил смятый череп и обезьяньи глаза.

— Да, похоже, он совсем стар. Так почему бы не дать ему спокойно умереть?

— Умереть? — взвизгнул он. — С чего бы это ему умирать после того, как мы продержали его столько лет?

— Продержали его в заточении, — уточнил я. — А кстати, почему на корабле?

— Вода, — сказал он, — разве не понятно? Здесь он в сохранности. Мы не можем держать его на берегу.

Я стоял под корнуэльским солнцем, глядя в лицо белому человеку и вполне серьезно вознамерившись обсуждать судьбу некоего алхимика, который нашел-таки секрет четыре сотни лет тому назад, в то время как остальные по ошибке изобретали фарфор, порох или глауберову соль, и чья главная вина состояла в том, что он был до сих пор жив. Все начинало казаться не столь уж необъяснимым…

Вдруг освещение изменилось, яркий свет внезапно пошел откуда-то снизу. Я увидел, что это солнечные лучи, отражающиеся в крышке люка, которая вдруг стала золотистой и отсвечивала, как зеркало. Белый человек увидел это в тот же момент, и у него перехватило дыхание. Он повернулся и побежал к кормовому люку, сжимая в руке железную пику. Еще несколько секунд было тихо, а потом где-то в трюме, почти под моим ногами, началась омерзительная возня, звуки ударов и снова пошел этот животный зудящий звук, и длинная ругань белого человека на языке, понять который я не мог. Потом он завизжал. Это был долгий, вибрирующий крик, полный ужаса и внезапно оборвавшийся на середине.

Снова воцарилась тишина. Мне показалось: вот-вот откроется крышка люка и. выпустит этот ужас из трюма. Я подбежал к борту и принялся распутывать узел буксировочного троса, который держал мою шлюпку. Проклятый узел затянулся туго, и я вывернул ноготь на пальце. Мне кажется, я даже рыдал от бессилия. И в этот момент я ощутил, что судно вдруг перестало колыхаться и стало медленно оседать. Я глянул на метку ватерлинии, и на моих глазах зеленая вода поглотила два деления разметки.

Узел внезапно распустился, и я, стоя на коленях, подтянул шлюпку к борту, плюхнулся в нее и бешено оттолкнулся от края борта, который теперь был не выше полуметра. Я вставил весла в уключины и греб изо всех сил, пока не отошел ярдов на двадцать, потом остановился и оглянулся назад.

Парусник уходил в воду вертикально, как будто какая-то чудовищная сила мягко и мощно тянула его за киль вниз, на дно. Солнце светило на него сквозь воду, и он весь сверкал. Когда вода дошла до палубы, крышка трюма откинулась, что-то мокрое вывернулось оттуда, сжалось и замерло.

Сверкающие мачты судна беззвучно исчезли в зеленоватой воде, и пузырьки воздуха через некоторое время перестали выходить на поверхность. Не осталось ничего, кроме красновато-коричневого бесформенного узла, который плавал на поверхности, слегка покачиваясь на волнах. Примерно полминуты я глядел на него, ожидая, когда он потонет. Потом он вдруг собрался и пополз в сторону, разгребая коричневыми лапами поверхность моря, слишком чистого, чтобы принять его…

***

Не думаю, что соберусь опять этим летом в Пенхарроу. Надеюсь, мне удастся найти достаточно веские причины, чтобы убедить семейство, что настала пора съездить в какое-нибудь другое место. Мне бы не хотелось купаться и даже плавать в лодке в этих волнах, а если мы соберемся в Кленбридж, то мне и вовсе не хочется встречаться с мистером Тримейном или вторым ювелиром с улицы Тригантл. Но мне бы хотелось знать, нет ли свежих слухов о корабле с сокровищами где-нибудь под скалами бухты Пенхарроу. И если найдется кто-то, достаточно заинтересованный, чтобы начать поиск, я мог бы показать ему одно местечко, которое, пожалуй, стоит того, чтобы там покопаться. Глубины там большие, да и приливные течения очень сильные, но если не пожалеть средств и усилий, наверное, можно разыскать затонувший парусник. Золото ведь не поддается коррозии и очень тяжелое, так что он там. Вот только сложно будет его поднять, но можно ограничиться тем, что отпилить любую его часть, этого вполне хватит, чтобы безбедно дожить жизнь. А меня увольте, мне хватило того, что я пережил. Да и не хочу я иметь дело с этим золотом, будь оно неладно, мне вполне хватает тех бумажных денег, что я зарабатываю. И уж теперь я всегда ношу с собой небольшой ножик, чтобы перерезать узел, а не распутывать его. И не отвечаю на приветствия незнакомых людей, что бы они там не делали и не предлагали.
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* Redde baculum! (латинский) — Отдай жезл! (Прим. пер.)





